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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 81/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2002 
(Aquisição, Organização e Uso dos Veículos da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau), o Chefe do Executivo manda:

1. A comissão dos veículos públicos, prevista no n.º 2 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2002, tem a 
seguinte composição:

1) Presidente — Fong Sio Peng e, como suplente, Loi Wai 
Tong, em representação da Direcção dos Serviços de Finanças;

2) Vogal — Chan Wai Cheng e, como suplente, Chan Si Wan, 
em representação da Direcção dos Serviços de Finanças;

3) Vogal — Hong Chan Cheong e, como suplente, Cheong 
Chan Hong, em representação da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água;

4) Vogal — Lo Ka Meng e, como suplente, Ho Sio Nang, em 
representação da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego;

5) Vogal — Tsang David e, como suplente, Yu Ip Keong, em 
representação da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau.

2. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 63/2019, 
alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 193/2021.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

25 de Abril de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 30 de Abril de 2025. — 
A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

SECRETARIA DO CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 29 de 
Abril de 2025:

Ng Su Seng — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Departamento de Apoio Jurídico e 
Administrativo desta Secretaria, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições fundamentais do estatuto 
do pessoal de direcção e chefia) e 8.º do Regulamento Admi-
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第 57/2025號經濟財政司司長批示

2/2021
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nistrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do esta-
tuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de Maio 
de 2025, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 30 de Abril de 2025. 
— A Secretária-geral, Chan Kak.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 56/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º, dos n.os 1, 2, 4 e 5 do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvol-
vimento Turístico), o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

1. São renovados os mandatos de Yau Yun Wah, representan-
te da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, U U Sang, representante do Instituto de Promo-
ção do Comércio e do Investimento, e Ho Cheong Kei, repre-
sentante da Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S.A., como 
membros do Conselho para o Desenvolvimento Turístico.

2. É renovada a designação de Chow Wai Tak Peter, suplente 
do Ho Cheong Kei.

3. É designada, Mai Pang, representante da Secretaria para a 
Economia e Finanças, como membro do Conselho para o De-
senvolvimento Turístico.

4. São designados como membros do Conselho para o De-
senvolvimento Turístico, Chan Un Tong, representante da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, e Ng Kar Ming 
Steven, representante da Associação dos Hoteleiros de Macau.

5. O mandato dos membros referidos nos números anteriores 
termina no dia 11 de Março de 2026.

6. O presente despacho produz efeitos a partir de 13 de Maio 
de 2025.

17 de Abril de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 57/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
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附表

（第一款所指者）

姓名 原部門

públicos), alterado e republicado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2021, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, do 
n.º 3 do artigo 36.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2024 
(Organização e funcionamento do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento) e da alínea c) do n.º 1 e dos n.os 2, 
6 a 8 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

1. São renovadas as nomeações, em regime de comissão 
eventual de serviços, dos 29 trabalhadores dos serviços públi-
cos constantes do mapa em anexo, para exercer funções no 
Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Julho de 2025.

2. A remuneração mensal de cada um dos trabalhadores re-
feridos no número anterior é a correspondente à dos lugares de 
origem nos serviços indicados no mapa em anexo.

3. A remuneração mensal referida no número anterior e os 
encargos com os descontos, reportados aos vencimentos de 
origem, para efeitos de assistência na doença, do regime de 
aposentação e sobrevivência ou do regime de previdência dos 
trabalhadores dos serviços públicos, na parte respeitante à en-
tidade patronal, são suportados pelo Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Julho de 
2025.

24 de Abril de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

––––––––––

Mapa

(a que se refere o n.º 1 )

Nome Serviço de origem

Sit Kit Man
Direcção dos Serviços de Economia 

e Desenvolvimento Tecnológico

Chao Wai San
Direcção dos Serviços de Economia 

e Desenvolvimento Tecnológico

Chio Si Hoi
Direcção dos Serviços de Economia 

e Desenvolvimento Tecnológico

Cláudio Manuel Novo 
Francisco

Direcção dos Serviços de Economia 
e Desenvolvimento Tecnológico

Cheong Sio In
Direcção dos Serviços de Economia 

e Desenvolvimento Tecnológico

Sio Sut Ieng Direcção dos Serviços de Finanças

Sou Keng Hoi Direcção dos Serviços de Finanças

Lei Kuan Direcção dos Serviços de Finanças

Ung Man Hin Direcção dos Serviços de Finanças

Chan Pek Ha Direcção dos Serviços de Finanças

Lurdes Marques Silva 
Carneiro de Sousa

Direcção dos Serviços de Turismo
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姓名 原部門

第 58/2025號經濟財政司司長批示

15/2009

26/2009

19/2021

92/2024

Nome Serviço de origem

Ricardo Leong Direcção dos Serviços de Turismo

Kuong Wan Direcção dos Serviços de Turismo

Albertino Campo Direcção dos Serviços de Turismo

Cheong Oi Ieng Direcção dos Serviços de Turismo

Lei Man In
Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos

Fong In Fan
Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos

Lao Kuok Heng
Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos

Ieong I
Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais

Lee Sok Mei
Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais

Fong Cheong Chun
Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais

Lam On Chai
Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais

Wong Io Kuan
Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos

Choi Pek U
Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos

Kuan Im Peng
Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos

Chan Chon Wa
Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos

Cheang Iao Nang
Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos

Lam Ka Yin Conselho de Consumidores

Leong Chan Hong Conselho de Consumidores

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 58/2025

Usando da faculdade conferida pelo  artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau  e nos 
termos da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º 
da  Lei n.º 15/2009  (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, do 
n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 4.º e 7.º e do n.º 1 do artigo 9.º 
do  Regulamento Administrativo n.º 26/2009  (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-
fia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2021  (Organização e funcionamento da Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos), conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 92/2024, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:
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附件

1999 2 013

2012 2013

2013 11 2014 11

2014 11 2016 2

2016 2 2017 5

2016 11 2017 5

2017 6 2020 5

2020 6 2023 8

2023 9

1. É nomeada, em comissão de serviço, Ng Wai Han, para 
exercer o cargo de directora da Direcção de Inspecção e Co-
ordenação de Jogos, pelo período de um ano, a partir de 7 de 
Maio de 2025.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

24 de Abril de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

––––––––––

Anexo

Fundamentos da nomeação de Ng Wai Han para o cargo de 
directora da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos:

— Vacatura do cargo;

— Ng Wai Han possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de directora da Direcção de Inspec-
ção e Coordenação de Jogos, que se demonstra pelo  curricu-
lum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Sun Yat-
-Sen;

— Mestrado em Direito Penal pela Universidade de Sun Yat-
-Sen.

Currículo profissional:

— Entre 1999 a 2013, técnica superior (área jurídica) da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— Entre 2012 a 2013, chefia funcional do Grupo de Apoio 
Técnico da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De Novembro de 2013 a Novembro de 2014, chefe da Di-
visão de Estudos do Departamento de Estudos e Informática 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De Novembro de 2014 a Fevereiro de 2016, chefe da Di-
visão de Controlo dos Direitos Laborais do Departamento de 
Inspecção do Trabalho da Direcção dos Serviços para os As-
suntos Laborais;

— De Fevereiro de 2016 a Maio de 2017, chefe do Depar-
tamento de Inspecção do Trabalho da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

— De Novembro de 2016 a Maio de 2017, subdirectora, subs-
tituta, da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De Junho de 2017 a Maio de 2020, subdirectora da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De Junho de 2020 a Agosto de 2023, subdirectora da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De Setembro de 2023 até à presente data, directora da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública.
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第 59/2025號經濟財政司司長批示

2/2021

6/1999

92/2024

1

2

8 7/89/ M
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 59/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicos), republicado pelo  Regulamento Administrativo 
n.º 2/2021, e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 92/2024, o Secretário 
para a Economia e Finanças manda:

1. São subdelegadas na directora da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos (doravante designada por DICJ), Ng 
Wai Han, as competências para praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-
tos com a DICJ ou com a Região Administrativa Especial de 
Macau (doravante designada por RAEM);

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na DICJ, com exclusão dos 
excepcionados por lei;

3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição 
de bens e serviços por força das dotações inscritas no Orça-
mento da RAEM relativo à DICJ, até ao montante de 600 000 
patacas;

5) Autorizar, para além das despesas referidas no número 
anterior, as despesas:

(1) Decorrentes de encargos certos, necessários ao funcio-
namento da DICJ, como sejam os de arrendamento de insta-
lações e aluguer de bens móveis, pagamento de electricidade e 
água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou outras 
da mesma natureza;

(2) Necessárias ao cumprimento das atribuições da DICJ, até 
ao montante de 20 000 patacas;

6) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

7) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
DICJ, que forem julgados incapazes para o serviço;

8) Outorgar, em nome da RAEM, em todos os instrumentos 
públicos relativos a contratos que devam ser lavrados no âmbito 
da DICJ;

9) Decidir sobre os pedidos de aposentação formulados pelos 
trabalhadores da DICJ, ao abrigo da alínea b) do n.º 1 do artigo 
263.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro.

2. Dos actos praticados pela subdelegada no uso das compe-
tências ora subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. A subdelegada pode subdelegar no pessoal de direcção e 
chefia da DICJ as competências referidas no n.º 1. 
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保 安 司 司 長 辦 公 室

第 55/2025號保安司司長批示

20/2025

4. São revogados o Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 87/2024, e a alínea 4) do n.º 6 do Despacho do 
Secretário para a Economia e Finanças n.º 55/2025.

5. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

24 de Abril de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Abril de 2025:

Mai Pang — nomeada, em comissão de serviço, assessora do 
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, nos 
termos dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 18.º e do n.º 5 do artigo 
19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 
Secretários, vigente, a partir de 6 de Maio de 2025 até 19 de 
Dezembro de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 22 de Abril de 2025:

Mak Ieng Man — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, para exercer as funções de técnica 
superior assessora principal, 2.º escalão, do Gabinete do 
Secretário para a Economia e Finanças, nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 10.º, dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 
18.º e dos n.os 10, 11 e 12 do artigo 19.º do Estatuto do Gabine-
te do Chefe do Executivo e dos Secretários, vigentes, bem 
como do n.º 1 do artigo 4.º, da alínea 2) do n.º 3 do artigo 5.º 
e do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 6 de Maio de 
2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, do técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, Chong Wai Fong, deste Gabinete, caduca 
em 6 de Maio de 2025, data em que inicia funções na Direcção 
dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnológico, 
por mobilidade, nos termos do n.º 1 do artigo 9.º e da alínea 3) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 29 
de Abril de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 55/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 20/2025, o Secretário 
para a Segurança manda: 
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第 56/2025號保安司司長批示
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第 57/2025號保安司司長批示

22/2025

São subdelegados na directora da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, Lao Wan Seong, todos 
os poderes necessários para representar a Região Adminis-
trativa Especial de Macau, como outorgante, no “Acordo sobre 
o uso temporário do espaço de exploração comercial do Edifício 
do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-
-Macau”, a celebrar respectivamente com a “Sociedade de Auto-
carro Pendular Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau (Macau), S.A.”, 
a “Skylink Passenger Services Company Limited – Macau 
Branch” e a “CAM - Sociedade do Aeroporto Internacional de 
Macau S.A.R.L.”.

30 de Abril de 2025.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 56/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 21/2025, o Secretário 
para a Segurança manda:

São subdelegados na directora da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, Lao Wan Seong, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no «Acordo sobre o uso 
temporário do espaço publicitário e de divulgação do Edifício 
do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-
-Macau», a celebrar com a “Companhia de Cultural e Mídia 
Sheng Yee Macau Limitada”.

30 de Abril de 2025.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º  57/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 22/2025, o Secretário 
para a Segurança manda: 

São subdelegados na directora da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, Lao Wan Seong, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no «Acordo sobre o uso 
temporário do espaço comercial do Edifício do Posto Fronteiri-
ço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau», a celebrar 
respectivamente com a “Casa de Câmbio Lisboa, Limitada”, 
a “NewCable Shop”, a “ ”, a “Companhia de 
Produtos Alimentares Koi Kei Limitada”, a “Pastelaria Choi 
Heong Yuen (Macau), Limitada”, a “Macau Industrial, Limita-
da”, a “Companhia de Bevtech Limitada”, a “Vitasoja (Macau), 
Limitada”, o “Brisbo Tecnologia e Rede Limitada”, a “Cultura 
se encontram LDA.”, o “Banco da China, Limitada”, a “Com-
panhia de Telecomunicações de Macau, S.A.”, a “Hutchison 
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 68/2025號社會文化司司長批示

6/1999
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–––––––

 

– Telefone (Macau), Limitada”, a “Ape Smart Comércio Limi-
tada”, a “China Telecom (Macau) Limitada”, e o “Banco Luso 
Internacional, S.A.”.

30 de Abril de 2025.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 30 de Abril de 
2025. — O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 68/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 4) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), da alínea c) do n.º 1 e dos n.os 2, 7 e 
8 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, 
a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Wong Wang 
Kang, Lam Chong Leong, Ao Chon Fong, Choi Ka Chon, Tong 
Kuok Tong, Lao Wai Ieng, Ung Wai Man e Che Iao Tak, 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, para exercerem funções 
no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas — Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College Hospital, 
doravante designado por Centro Médico de Macau Union, pelo 
período de um ano, com efeitos a partir de 1 de Maio de 2025.

2. É renovada a comissão eventual de serviço de Iong I Teng, 
trabalhadora dos Serviços de Saúde, para exercer funções no 
Centro Médico de Macau Union, a partir de 18 de Setembro de 
2025 até 30 de Abril de 2026.

3. As remunerações mensais dos trabalhadores referidos nos 
n.os 1 e 2 são fixadas pelo Centro Médico de Macau Union. Os 
descontos que os trabalhadores continuam a proceder para 
efeitos de assistência na doença e do regime de previdência são 
calculados com base no vencimento de origem, sendo os encargos 
relativos à entidade patronal e as remunerações mensais supor-
tados pelo Centro Médico de Macau Union.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Maio de 2025.

29 de Abril de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 30 de Abril de 2025. — A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 20/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 15/2025, o Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. São subdelegados na directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no «Acordo 
de Cooperação sobre Partilha e Gestão Conjunta das Informa-
ções sobre Segurança do Tráfego Marítimo entre o Interior da 
China, Hong Kong e Macau».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

29 de Abril de 2025.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai 
Man.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 29 de Abril de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lam Sio Un.

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 20/2025號運輸工務司司長批示

15/2025

 

–––––––
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Director, de 2 de Abril de 2025:

Loc Vai Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para 
auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, e conjugado com 
o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, 
a partir de 29 de Março de 2025.

Por despacho do Director, de 14 de Abril de 2025:

Wong I Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para 
auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos), vigente, e conjugado com o artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das car-
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e o 
artigo 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir de 10 de Abril 
de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 
25 de Abril de 2025. — O Director, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Directora, de 15 de Abril de 2025:

Lao Mou Hong, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterado o seu 
contrato para contrato administrativo de provimento sem 
termo, como motorista de pesados, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 31 de Março de 2025.

Tam Pedro, em regime de contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, destes Serviços — alterado o seu 
contrato para contrato administrativo de provimento sem 
termo, como técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes), nos termos do artigo 
6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
15 de Abril de 2025.

Fong Ka Lok, técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes), índice 540, de nome-
ação provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamen-
te, para o mesmo lugar, nos termos dos n.os 4 e 5 do artigo 
22.º do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Maio de 2025.

個 人 資 料 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015

14/2009

150

12/2015

14/2009

150

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

540
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14/2009

12/2015

695

15/2009 26/2009

聲 明

a

–––––––

 

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

365

聲 明

Por despacho da Subdirectora, de 15 de Abril de 2025:

Lei Wai Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo à categoria de intérprete-tradutor assessor, 2.º 
escalão (nas línguas chinesa e portuguesa), índice 695, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 13 de Abril de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 22 de Abril de 2025: 

Ho Chi Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Assuntos do Desenvol-
vimento do Pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 15 de Junho de 2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kai Man, técni-
co superior assessor principal, 4.º escalão, do quadro do pesso-
al destes Serviços, se encontra desligado do serviço para efeitos 
de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 29 de Abril de 2025. — A Directora, substituta, Joana Maria 
Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 16 de Abril 
de 2025:

Fong Ka I – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progre-
dindo para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 365, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 13 de Abril de 2025.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Fong Soi Heng, ad-
junta-técnica especialista principal, 3.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, se encontra desligada do serviço para 
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a

a

a

a

a

a

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

119210

b)

107/85/M

efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 21 de Abril de 
2025.

Para os devidos efeitos se declara que Albertina Fátima da 
Silva Lei, adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, se encontra desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos do 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 22 
de Abril de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lam Wai Leng, ad-
junta-técnica especialista principal, 4.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, se encontra desligada do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Abril de 
2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lao Hon Kei, adjunto-
-técnico especialista principal, 4.º escalão, do quadro do pesso-
al destes Serviços, se encontra desligado do serviço para efei-
tos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Abril de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lio Seng Chio, ad-
junto-técnico especialista principal, 3.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, se encontra desligado do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Abril de 
2025.

Para os devidos efeitos se declara que Tang Pou Sai, adjunta-
-técnica especialista principal, 3.º escalão, do quadro do pesso-
al destes Serviços, se encontra desligada do serviço para efeitos 
de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 28 de Abril de 
2025. — A Directora, substituta, dos Serviços, Lo Pin Heng.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Abril de 2025:

1 - Kou Chong Ieng, bombeiro principal, 4.º escalão, do Corpo 
de Bombeiros, com o número de subscritor 119210 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 14 
de Abril de 2025, uma pensão mensal correspondente ao 
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300

2/2011

1/2014

87939

a)

a)

960

2/2011 1/2014

128236

b)

107/85/M

555

2/2011

1/2014

133000

a)

107/85/M

330

2/2011

1/2014

índice 300 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Vong Vai Hong, intendente, 2.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço o 
cargo de segundo-comandante, com o número de subscritor 
87939 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, com início em 7 de Abril de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 960 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Wu Nga Un, intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número 
de subscritor 128236 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 7 de Abril de 2025, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Ng Man Si, desenhadora especialista principal, 4.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, com o 
número de subscritor 133000 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposenta-
ção voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 17 de Março de 2025, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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132721

a)

107/85/M

555

2/2011

1/2014

Luís Fi l ipe da 

Rosa Estorninho 110280

a)

a)

500

2/2011

1/2014

46159

107/85/M

150

2/2011

1/2014

161284

107/85/M

185

1 - Lai Wang, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, 
do Instituto do Desporto, com o número de subscritor 
132721 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 8 de Abril de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 555 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Abril de 2025:

1 - Luís Filipe da Rosa Estorninho, investigador criminal prin-
cipal, 4.º escalão, da Polícia Judiciária, com o número de 
subscritor 110280 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, com início em 22 de Abril de 
2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 500 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Chou Oi Peng, viúva de Chao Pou Kuong, que foi guarda de 
primeira, aposentado do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de subscritor 46159 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 26 de Fevereiro de 2025, uma pensão mensal 
a que corresponde o índice 150 correspondente a 50% da 
pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conju-
gado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a 
que acresce o montante relativo a 50% dos 5 prémios de anti-
guidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

1 - Gao Quanwo, viúvo de Chan Sok I, que foi escrivã do 
ministério público especialista, do Gabinete do Procurador, 
com o número de subscritor 161284 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 2 de Outubro de 2024, uma pensão mensal a que cor-
responde o índice 185 correspondente a 50% da pensão da 
falecida, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
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2/2011 1/2014

116718

107/85/M

205

2/2011

1/2014

6170011

8/2006

Vicente Manuel da Fonseca Chantre

6054119 8/2006

25/96/M

8/2006

artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade da 
mesma, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

1 - Ho Kin Seng, viúvo de Ma Pou Chu, que foi chefe, do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o número de 
subscritor 116718 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 10 de 
Fevereiro de 2025, uma pensão mensal a que corresponde o 
índice 205 correspondente a 50% da pensão da falecida, nos 
termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, 
n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante 
relativo a 50% dos 6 prémios de antiguidade da mesma, nos 
termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 23 de Abril de 2025:

Wong Keng In, guarda da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 6170011, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 25 de Março de 
2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor – fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âm-
bito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% do 
saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por com-
pletar 11 anos de tempo de contribuição no Regime de Pre-
vidência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 25 de Abril de 2025:

Vicente Manuel da Fonseca Chantre, médico assistente dos Ser-
viços de Saúde, com o número de contribuinte 6054119, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Abril 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor – fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âm-
bito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 25 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado ter o 
mesmo direito à totalidade do saldo da «Conta Especial», nos 
termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por o motivo 
de cancelamento da inscrição corresponder ao estipulado no 
artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.
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14/2009

12/2015

琼琼

510

14/2009

12/2015

355

14/2009

a

600

14/2009

a

540

–––––––

  

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

Por despachos da signatária, de 24 de Abril de 2025:

Si Keng Keng e Fang Qiben — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo, progredindo à categoria de técnico superior 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, neste Fundo, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 28 
de Março de 2025.

Sou Chong Chon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo à categoria de assistente técnico administrativo 
especialista principal, 2.º escalão, índice 355, neste Fundo, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a 
partir de 30 de Março de 2025.

Por despachos da signatária, de 28 de Abril de 2025:

Lei Hou Wai – nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor, 1.º escalão, índice 600, do quadro do pessoal deste 
Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Lai Man I – nomeada, definitivamente, técnica superior prin-
cipal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do pessoal deste 
Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 30 de Abril de 2025. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 10 de Abril de 2025:

Chong Wai Fong, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento sem 
termo, do Gabinete do Secretário para a Economia e Finan-
ças — transferido para desempenhar funções nestes Servi-
ços, na mesma carreira, categoria e escalão, nos termos do 
artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Maio de 
2025.
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14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 455 2025/04/03

聲 明

–––––––

 

Por despacho do Subdirector dos Serviços, de 10 de Abril 
de 2025:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, 
para exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, 
escalão e índice, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Chan 
Weng Kin

Técnico superior de 
2.ª classe

2 455 2025/04/03

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lau Fong I, o contrato 
administrativo de provimento sem termo como técnica espe-
cialista, 3.º escalão, destes Serviços, regressando a exercer fun-
ções nestes Serviços, a partir de 1 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 29 de Abril de 2025. — O Director dos Serviços, 
Yau Yun Wah.
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e 

e 
re

de
 in
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rm

át
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a
2,

50
0,

00
0.

00

3
01

0
32

0
2
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0

0
00

電
費
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er
gi

a 
el

éc
tri

ca
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0,
00

0.
00

3
01

0
32

0
2
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0

0
00

衛
生

及
清

潔
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ie
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 e
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m
pe
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0,
00

0.
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3
01

0
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0
2
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0

0
00

管
理

費
及

保
安
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m
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 e

 se
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ra
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a
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0,
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0.
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3
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0
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0
2
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0

1
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由
澳

門
特

別
行

政
區

實
體

提
供

的
服

務
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 p
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a 

R
A
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0,
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3
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0
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0
2
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0

2
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產



B
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s
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3
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0
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0
2
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0

0
00

會
議



C
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es
so

s
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0,

00
0.

00

3
01

0
32

0
2

23
0

0
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作
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al
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s c
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 c
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he
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m
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s e
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ic

o
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00
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分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟
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on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/
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sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3
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0
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0
2

99
0

0
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
ra

s 
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qu
is

iç
ão

 d
e 

se
rv

iç
os

50
0,

00
0.

00

3
01

0
41

0
2

01
0

0
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s
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0,

00
0.

00

3
01

0
41

0
2

09
0

0
00

傢
具



M

ob
íli

as
50

,0
00

.0
0

3
01

0
41

0
2

10
0

0
00

資
訊

及
系

統
設

備
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ui

pa
m

en
to

s i
nf
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m

át
ic

os
 e
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st

em
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ic
os
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00
0.
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3
01

0
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權
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e 

e 
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re
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s
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0,
00

0.
00
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40
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教

育
及

青
年

發
展

局
-公

立
學

校



D
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ec
çã

o 
do
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er

vi
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s d
e 

E
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ca
çã

o 
e 
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es
en
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lv

im
en

to
 d
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ve
nt

ud
e 
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ia
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3
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3
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0
1
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0

0
00

聖
誕

及
假

期
津

貼
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íd
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s d
e 

N
at

al
 e

 d
e 
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s
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0,
00

0.
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3
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3
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0
2
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0

7
00

結
婚

、
出

生
、

死
亡

及
喪

葬
津

貼
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íd
io

 d
e 
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m
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m
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 m
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te
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l
15
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0.
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3
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3
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0
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賞
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 d
e 
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pe
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o
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3
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3
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0
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0

0
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資
訊
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統
設
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m
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m
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át
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0.
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3
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3
41

0
2
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0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 
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s m
óv
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s
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總
額
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ot

al
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00
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0.
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核
准

依
據

：



R
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er
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ut
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aç
ão

:
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/0
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之
財
政
局
局
長
批
示

D
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pa
ch

o 
do
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xm

.ᵒ 
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. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 
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nç
as

 d
e 

16
/0

4/
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25

2/
2
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摘
要

E
xt

ra
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o

保
安
司
司
長
辦
公
室

G
ab

in
et

e 
do

 S
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re
tá

ri
o 

pa
ra
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 S

eg
ur

an
ça

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
三
次
預
算
修
改
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l d
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óm
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o 
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5

摘
要

E
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T
R

A
C
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O

保
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司

長
辦

公
室

G
ab

in
et
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o 
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eg
ur
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二
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二
五
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財

政
年

度
第

三
次

預
算

修
改
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lte
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o 
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m
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l d
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o 
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óm
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o 

de
 2
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5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：
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os

 te
rm
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 d

o 
ar
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o 
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.º 
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 d
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n.

º 5
 d
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o 
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.º 
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n.
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 p
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s
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s d

e 
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 d
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R

A
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02
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:

分
類

 C
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çã

o

組
織



O
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.
功

能
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.
經

濟
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óm
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a

名
稱



D
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çã

o

追
加
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s/

In
sc

riç
õe

s

註
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la
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司
司
長
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公
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tá
ri

o 
pa
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ça
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1
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ra
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cr
ea

tiv
as
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資
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總
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00

.0
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核
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:
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之
財

政
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局
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批
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

共
用
開
支

 -
 共
用
預
算

D
es

pe
sa

s 
C

om
un

s 
- O

rç
am

en
to

s 
C

om
un

s

預
算
修
改

A
lt

er
aç

ão
 o

rç
am

en
ta

l

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

共
用

開
支

 -
 共

用
預

算



D
es

pe
sa

s C
om

un
s 

 O
rç

am
en

to
s C

om
un

s
預

算
修

改



A
lte

ra
çã

o 
or

ça
m

en
ta

l

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

e 
do

 n
.º 

5 
do

 a
rti

go
 5

3.
º d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
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in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟
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on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R
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s/
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õe

s

註
銷



A
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la

çõ
es
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01
共
用
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支

-共
用
預
算



D
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s C

om
un

s 
 O

rç
am

en
to

s C
om

un
s

1
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2
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0
2
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0

1
00

設
施

及
設

備
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aç

õe
s e

 e
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am

en
to

s
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5,
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0.
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1
01

2
32

0
2
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0

1
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
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0,
00

0.
00

1
01

2
32

0
2

20
9

9
00

綜
合

保
險



Se

gu
ro

s g
er

ai
s

55
,0

00
.0

0

1
01

2
32

0
2
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0

0
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作
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s c
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 c
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to
s e
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 e
 té
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o
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00

.0
0

1
01

2
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0
2
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0

0
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
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s 
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ão

 d
e 

se
rv

iç
os
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總
額

 T
ot

al
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5,

20
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00
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核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut
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iz
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ão

:
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/0
4/

20
25

之
經

濟
財

政
司

司
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批
示



D

es
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ch
o 

do
 E
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.ᵒ 
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ec
re

tá
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a 
a 
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 e
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in
an

ça
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e 
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4/

20
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

個
人
資
料
保
護
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

a 
P

ro
te

cç
ão

 d
e 

D
ad

os
 P

es
so

ai
s

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

個
人

資
料

保
護

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
a 

Pr
ot

ec
çã

o 
de

 D
ad

os
 P

es
so

ai
s

二
零

二
五

年
財

政
年

度
第

一
次

預
算

修
改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
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in
te

s t
ra

ns
fe

rê
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ia
s d

e 
ve

rb
as
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rç
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en

to
 d

a 
R

A
EM
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5)
:

分
類

 C
la

ss
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ca
çã

o

組
織



O

rg
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.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/
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sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es
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個
人
資
料
保
護
局



D

ir
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çã
o 

do
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er
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ço
s d

a 
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ot
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çã
o 

de
 D

ad
os

 P
es

so
ai

s

2
05

3
31

0
1
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9

9
00

其
他

—
薪

俸
、

報
酬

及
工

資



O
ut

ro
s 
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en
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m

en
to

s, 
re

m
un

er
aç

õe
s e

 sa
lá

rio
s

1,
55

9,
00

0.
00

2
05

3
31

0
2

01
0

7
00

職
務

終
止

補
償
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om
pe
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m
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e 
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õe
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2
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0
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薪
俸



D

up
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e 
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en
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s
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,0
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0

2
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3
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0
2
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0

0
00

衛
生
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清

潔



H
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ie
ne

 e
 li

m
pe

za
20

,0
00

.0
0

2
05

3
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0
2
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0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
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io
 e
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a
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,0
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.0
0

2
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3
32
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2
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0
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廣
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os
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 a
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s
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,0

00
.0

0

2
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3
32

0
2

14
0

0
00

會
議



C
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gr

es
so

s
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0,
00

0.
00

2
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3
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0
2
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0

0
00

研
究
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顧
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0

2
05
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0

1
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人
員



Pe

ss
oa
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0

總
額
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ot
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1,
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00

0.
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核
准

依
據
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度
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an
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óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

個
人

資
料

保
護

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
a 

Pr
ot

ec
çã

o 
de

 D
ad

os
 P

es
so

ai
s

二
零

二
五

年
財

政
年

度
第

一
次

預
算

修
改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

22
90

01
個
人
資
料
保
護
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

a 
Pr

ot
ec

çã
o 

de
 D

ad
os

 P
es

so
ai

s

2
05

3
31

0
1

01
9

9
00

其
他

—
薪

俸
、

報
酬

及
工

資



O
ut

ro
s 

 V
en

ci
m

en
to

s, 
re

m
un

er
aç

õe
s e

 sa
lá

rio
s

1,
55

9,
00

0.
00

2
05

3
31

0
2

01
0

7
00

職
務

終
止

補
償



C

om
pe

ns
aç

ão
 e

m
 c

es
sa

çã
o 

de
fin

iti
va

 d
e 

fu
nç

õe
s

1,
48

0,
00

0.
00

2
05

3
31

0
2

01
0

8
00

重
疊

薪
俸



D

up
lic

aç
ão

 d
e 

ve
nc

im
en

to
s

79
,0

00
.0

0

2
05

3
32

0
2

04
0

0
00

衛
生

及
清

潔



H
ig

ie
ne

 e
 li

m
pe

za
20

,0
00

.0
0

2
05

3
32

0
2

05
0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
60

,0
00

.0
0

2
05

3
32

0
2

11
0

1
00

廣
告

費
用



En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

50
,0

00
.0

0

2
05

3
32

0
2

14
0

0
00

會
議



C

on
gr

es
so

s
16

0,
00

0.
00

2
05

3
32

0
2

19
0

0
00

研
究

及
顧

問



Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

50
,0

00
.0

0

2
05

3
32

0
2

20
0

1
00

人
員



Pe

ss
oa

l
20

,0
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

1,
73

9,
00

0.
00

1,
73

9,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
09

/0
4/

20
25

之
行

政
長

官
批

示
D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. C

he
fe

 d
o 

Ex
ec

ut
iv

o 
de

 0
9/

04
/2

02
5

1/
1
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

公
共
資
產
監
督
管
理
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

a 
Su

pe
rv

is
ão

 e
 d

a 
G

es
tã

o 
do

s 
A

ct
iv

os
 P

úb
li

co
s

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

公
共

資
產

監
督

管
理

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
a 

Su
pe

rv
is

ão
 e

 d
a 

G
es

tã
o 

do
s A

ct
iv

os
 P

úb
lic

os
二

零
二

五
年

財
政

年
度

第
一

次
預

算
修

改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

23
00

01
公

共
資

產
監

督
管

理
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

a 
Su

pe
rv

is
ão

 e
 d

a 
G

es
tã

o 
do

s A
ct

iv
os

 P
úb

lic
os

1
01

2
31

0
1

01
9

9
00

其
他

—
薪

俸
、

報
酬

及
工

資



O
ut

ro
s 

 V
en

ci
m

en
to

s, 
re

m
un

er
aç

õe
s e

 sa
lá

rio
s

65
,8

00
.0

0

1
01

2
31

0
1

02
0

0
00

年
資

獎
金



Pr

ém
io

s d
e 

an
tig

ui
da

de
65

,8
00

.0
0

1
01

2
32

0
1

08
0

0
00

宣
傳

品
及

獎
品



M

at
er

ia
is

 p
ro

m
oc

io
na

is
 e

 o
fe

rta
s

45
0,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

05
0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
30

0,
00

0.
00

1
01

2
32

0
2

09
9

9
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s 

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
15

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

51
5,

80
0.

00
51

5,
80

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
17

/0
4/

20
25

之
行
政
長
官
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. C
he

fe
 d

o 
Ex

ec
ut

iv
o 

de
 1

7/
04

/2
02

5

1/
1
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

經
濟
及
科
技
發
展
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
E

co
no

m
ia

 e
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 T

ec
no

ló
gi

co

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

經
濟

及
科

技
發

展
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

E
co

no
m

ia
 e

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 T
ec

no
ló

gi
co

二
零

二
五

年
財

政
年

度
第

二
次

預
算

修
改

2.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

22
60

01
經

濟
及

科
技

發
展

局



D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

E
co

no
m

ia
 e

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 T
ec

no
ló

gi
co

8
01

0
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

31
0,

00
0.

00

8
01

0
31

0
2

02
0

7
00

結
婚

、
出

生
、

死
亡

及
喪

葬
津

貼



Su
bs

íd
io

 d
e 

ca
sa

m
en

to
, n

as
ci

m
en

to
, p

or
 m

or
te

 e
 fu

ne
ra

l
31

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

31
0,

00
0.

00
31

0,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
24

/0
4/

20
25

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

a 
Ec

on
om

ia
 e

 F
in

an
ça

s d
e 

24
/0

4/
20

25

1/
1
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

經
濟
財
政
司
司
長
辦
公
室

G
ab

in
et

e 
do

 S
ec

re
tá

ri
o 

pa
ra

 a
 E

co
no

m
ia

 e
 F

in
an

ça
s

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
三
次
預
算
修
改

3.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5



N.º 19 — 7-5-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 35

摘
要

E
xt

ra
ct

o

共
用
開
支

 -
 共
用
預
算

D
es

pe
sa

s 
C

om
un

s 
- O

rç
am

en
to

s 
C

om
un

s

預
算
修
改

A
lt

er
aç

ão
 o

rç
am

en
ta

l

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

共
用
開
支

 -
 共

用
預
算



D

es
pe

sa
s C

om
un

s 
 O

rç
am

en
to

s C
om

un
s

預
算

修
改



A

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

e 
do

 n
.º 

5 
do

 a
rti

go
 5

3.
º d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

61
20

01
共

用
開
支

-共
用

預
算



D

es
pe

sa
s C

om
un

s 
 O

rç
am

en
to

s C
om

un
s

9
99

0
32

0
5

02
0

0
00

賠
償



C

om
pe

ns
aç

ão
2,

02
6,

58
7.

12

9
04

0
39

0
1

00
0

0
00

備
用

撥
款



D

ot
aç

ão
 p

ro
vi

si
on

al
2,

02
6,

58
7.

12

總
額

 T
ot

al
 

2,
02

6,
58

7.
12

2,
02

6,
58

7.
12

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
28

/0
4/

20
25

之
財

政
局

局
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. D

ire
ct

or
 d

os
 S

er
vi

ço
s d

e 
Fi

na
nç

as
 d

e 
28

/0
4/

20
25
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

第
十
五
屆
全
國
運
動
會
及
全
國
第
十
二
屆
殘
疾
人
運
動
會
暨
第
九
屆
特
殊
奧
林
匹
克
運
動
會
澳
門
賽
區
籌
備
辦
公
室

G
ab

in
et

e 
P

re
pa

ra
tó

ri
o 

pa
ra

 a
 O

rg
an

iz
aç

ão
 d

a 
Z

on
a 

de
 C

om
pe

ti
çã

o 
de

 M
ac

au
 d

a 
15

.ª 
ed

iç
ão

 d
os

 J
og

os
 N

ac
io

na
is

 e
 d

a 
12

.ª 
ed

iç
ão

 d
os

 J
og

os
 N

ac
io

na
is

 p
ar

a 
P

es
so

as
 P

or
ta

do
ra

s 
de

 

D
efi

ci
ên

ci
a 

e 
9.

ª e
di

çã
o 

do
s 

Jo
go

s 
O

lí
m

pi
co

s 
E

sp
ec

ia
is

 N
ac

io
na

is

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

第
十

五
屆
全

國
運

動
會

及
全

國
第

十
二

屆
殘

疾
人
運

動
會

暨
第

九
屆

特
殊
奧

林
匹

克
運
動

會
澳

門
賽

區
籌

備
辦

公
室

G
ab

in
et

e 
Pr

ep
ar

at
ór

io
 p

ar
a 

a 
O

rg
an

iz
aç

ão
 d

a 
Z

on
a 

de
 C

om
pe

tiç
ão

 d
e 

M
ac

au
 d

a 
15

.ª 
ed

iç
ão

 d
os

 J
og

os
 N

ac
io

na
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do Director destes Serviços, Substituto, de 
1 de Abril de 2025:

Loi Sin I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, 
índice 465, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), n.º 3 e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir 
de 16 de Março de 2025, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Tang Ieng Ieng e Lo Ka Man — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
a partir de 23 de Março de 2025, ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Por despachos da Directora destes Serviços, de 22 de 
Abril de 2025:

Leong Fo Meng e Lam Choi Kei — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores assessores, 1.º escalão, índice 600, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), n.os 2, 3 e 4, dos artigos 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

Sio Lai Seong — nomeada, definitivamente, intérprete-
-tradutora principal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 2, 3 e 
4, dos artigos 19.º e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 28 de Abril de 2025. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sau San, pre-
sidente do Conselho de Administração, cessou funções, por 
motivo de aposentação, a partir de 1 de Abril de 2025.

–––––––

Autoridade Monetária de Macau, aos 30 de Abril de 2025. 
— A Presidente, substituta, Lau Hang Kun.

旅 遊 局

批 示 摘 錄

  12/2015

14/2009

57/99/M

465

  12/2015

14/2009

57/99/M

430

14/20 09

21/2021 14/2016

a a

600

14/2009

21/2021

14/2016

a

a

540

–––––––

 

澳 門 金 融 管 理 局

聲 明

–––––––
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科 學 技 術 發 展 基 金

批 示 摘 錄

14/2004

–––––––

 

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 17 de Abril de 2025: 

Chau Cheuk Kwan, técnico superior assessor principal, 3.º es-
calão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — exerce funções neste Fundo, em regime de desta-
camento, na mesma carreira, categoria e escalão, pelo perí-
odo de um ano, nos termos do n.º 2 do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2004 (Regulamento do Fundo 
para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia) e do 
artigo 33.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau (ETAPM), vigente, a partir de 2 de Maio 
de 2025.

–––––––

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 24 de Abril de 2025. — O Presidente do Conselho de 
Administração, Che Weng Keong.
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POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do director substituto desta Polícia, de 27 de 
Fevereiro de 2025:

A trabalhadora abaixo mencionada — transita para a carreira 
de adjunto-técnico, na categoria, escalão e índice respecti-
vamente indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º 
da Lei n.º 2/2021, a partir de 27 de Fevereiro de 2025:

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

2/2021

Por despacho do director desta Polícia, de 11 de Março de 
2025:

Choi In Cheng, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, desta Polícia — alterado para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 1) e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 20 de 
Fevereiro de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Março de 2025:

Leong Hou, Ip Wai Chon, Chao Kai Hou e Tai Chon Long, in-
vestigadores criminais de 1.ª classe, de nomeação definitiva, 
da Polícia Judiciária — nomeados, definitivamente, inves-
tigadores criminais principais, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de investigação criminal do quadro desta Polícia, nos 
termos do artigo 3.º da Lei n.º 17/2020, dos artigos 11.º, n.os 1 
e 2, 18.º, n.os 1 e 2, alínea 3) e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea 
a) e 22.º, n.º 8, alínea a) todos do ETAPM, vigente, e dos 
artigos 38.º, n.os 1, alínea 2) e 2 e 39.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 35/2020.

Por despachos do director desta Polícia, de 13 de Março 
de 2025:

Leong Keng Hong e Manuel Meira Fa Vengue, motoristas de 
pesados, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, desta Polícia — alterados 
para contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 16 de Fevereiro de 2025.

Por despachos do director desta Polícia, de 26 de Março 
de 2025:

Leong Mei Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, progredindo para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, 

12/2015 ( )

啓

17/2020 14/2020

5/2006

( )

a) a)

35/2020 ( )

12/2015 ( )

14/2009 ( )

12/2015 14/2020

5/2006

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1 350

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice Forma de provimento
Categoria Escalão Categoria Escalão

Ieong Lai Peng
Assistente técnico administrativo 

especialista principal
1

Adjunto-técnico 
principal

1 350
Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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57/99/M

a)

365

14/2009

( ) 21/2021

14/2016 12/2015

14/2020 5/2006

400

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

660

14/2009 12/2015

395

–––––––

 

índice 365, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 
alterada pela Lei n.º 14/2020, e do artigo 97.º, n.º 6, do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, a partir de 23 
de Março de 2025.

Por despacho do director desta Polícia, de 23 de Abril de 
2025:

Leong Mei Mei, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento sem termo, da 
Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.a do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
ascendendo à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, índice 400, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1 da 
Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e do artigo 97.º, 
n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 28 de Abril de 2025. — O Director, 
substituto, Sou Sio Keong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Abril de 2025:

Lao Chi Neng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Kuong Veng Chac — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP ascendendo a fiscal técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 395, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Abril de 2025. — O Director dos Serviços, substituto, 
Kong Iat Fu, chefe-mor adjunto.
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教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

( )

–––––––

 

文 化 局

批 示 摘 錄

  12/2015

12/2015 14/2009

 :

  510

啓   525

  545

  415

  

275

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 26 de Fevereiro de 2025:

Heong Mui — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como docente dos ensinos infan-
til e primário de nível 1 (primário), 9.º escalão, nestes Servi-
ços, a partir de 28 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 29 de Abril de 2025. — O Director, Kong 
Chi Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 15 de Abril de 2025:

Chan Fei Lek — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
docente do ensino secundário de nível 2, 2.º escalão, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 1 de Junho de 2025.

Por despachos da signatária, de 24 de Abril de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
indicadas:

A partir de 25 de Abril de 2025:

Cheong Mei Mei, para técnica superior de 1.a classe, 2.º esca-
lão, índice 510;

Chan Kai Seng e Leung Kim Sing, para técnicos especialis-
tas, 2.º escalão, índice 525.

A partir de 27 de Abril de 2025:

Wong Cheng Man, para técnica especialista, 3.º escalão, ín-
dice 545;

Shi Yanping, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415.

A partir de 1 de Maio de 2025:

Hong Chan Kin e Hoi Si I, para adjuntos-técnicos de 2.a clas-
se, 2.º escalão, índice 275.
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  650

  

545

  

430

  

–––––––

 

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

–––––––

 

A partir de 4 de Maio de 2025:

Leong Man Chi, Wu Sio Chun, Wong Sek Ieng, Yuen Cheng 
Kong, Kan Pui Ian, Leong Ngai Pang e Lao Sou Man, para téc-
nicos superiores assessores, 3.º escalão, índice 650;

Sérgio Miguel Chin, Choi Ka Lam, Tam Ka Ian, Lao Un I, 
Ip Chin Pang, Ho Sio Pong, Tong Lai Meng, Kong Seng Fu, 
Leong Kin I, Wong Ka Lai, Wong Chi Kin e Tang Ut Ieng, 
para técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 545;

Cheng Ka U e Sio Un Peng, para adjuntas-técnicas especia-
listas, 3.º escalão, índice 430.

Gilberto da Silva Ung, técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, de nomeação provisória do quadro deste Instituto — 
nomeado, definitivamente, para o mesmo lugar, nos termos 
do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, em vigor, a partir de 24 
de Maio de 2025.

–––––––

Instituto Cultural, aos 29 de Abril de 2025. — A Presidente 
do Instituto, Leong Wai Man.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extracto de despacho

Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 3 de 
Abril de 2025:

Lam Sin I — nomeada, provisoriamente, pelo período de um 
ano, farmacêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro do 
pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 22.º do ETAPM, 
em vigor.

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 29 de Abril de 2025. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.
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INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Presidente, substituta, do 
Instituto de Acção Social, de 25 de Fevereiro de 2025:

Tou Soi Io, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto, 
em regime de contrato administrativo de provimento (período 
experimental) — autorizada a continuar a exercer funções 
neste Instituto, em regime de contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 2025.

Cheang Wai Ip, motorista de ligeiros, 1.º escalão, deste Insti-
tuto, em regime de contrato administrativo de provimento 
(período experimental) — autorizado a continuar a exercer 
funções neste Instituto, em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 
2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para exercerem as funções a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas seguintes:

Nome Categoria Escalão A partir de

Sin Ka Tong
técnico superior de 

1.ª classe
2 02/03/2025

Cou Man Hou

técnico superior de 
2.ª classe

1 05/03/2025
Lei Chi Teng

Leong Pui Wan

Mac Hoi Sai

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 10 de 
Março de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir das datas seguintes:

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lei Im Leng
técnico superior 

assessor principal

2 685 02/03/2025

Chio Koc 
Keong

3 710 26/03/2025

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias, escalões e índices a cada uma 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

12/2015

姓名 職級 職階 生效日期

2 02/03/2025

1 05/03/2025

12/2015 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 685 02/03/2025

3 710 26/03/2025

12/2015 14/2009
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姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2

510

28/02/2025
525

320 09/03/2025

琼 470 20/03/2025

琼 565 28/03/2025

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 370 14/03/2025

12/2015

12/2015 18/2009

460

12/2015 18/2009

440

聲 明

–––––––

 

Contrato administrativo de provimento sem termo

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Chan Kai Nei
técnico superior 

de 1.ª classe

2

510

28/02/2025
Lai Hio Lam técnico especia-

lista
525

Lam Kun Ip

Lok Lai Peng
adjunto-técnico 

de 1.ª classe
320 09/03/2025Wong Fong 

Kuan

Ng Fong Keng técnico principal 470 20/03/2025

Un Keng San
técnico superior 

principal
565 28/03/2025

Contrato administrativo de provimento

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Ieong Man 
Man

técnico de 2.ª 
classe

2 370 14/03/2025

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de 
Acção Social, de 28 de Março de 2025:

Si Nga Peng — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Abril de 2025.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 1 de Abril 
de 2025:

Ho Si Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
índice 460, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugados com o n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, a partir 
de 14 de Abril de 2025.

Lei Fong Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 2.º escalão, 
índice 440, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugados com o n.º 1 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, a partir 
de 16 de Abril de 2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que San Lai Nga, enfer-
meira de grau I, 4.º escalão, contratada por contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, neste Instituto, cessou as 
suas funções, a seu pedido, a partir de 22 de Abril de 2025.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 25 de Abril de 2025. — O Pre-
sidente, Hon Wai.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

12/2015

260

–––––––

 

文 化 發 展 基 金

決 議 摘 錄

4/2017 2/2021 14/2009

2/2021 1/2023 12/2015

470

批 示 摘 錄

4/2017 2/2021 1/2023

14/2009

2/2021 1/2023

12/2015

21/2021

14/2016

94/2024

顔

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 24 de Abril de 2025:

Tam Sok Ieng – renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 6 de Julho de 2025.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 28 de Abril de 2025. — A 
Presidente do Conselho de Administração, substituta, Chan 
Pou Wan.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 10 de Abril de 2025:

Chan Sin Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a técnica principal, 2.º escalão, índice 
470, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei n.º 2/2021, 
e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas 
Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 28 de Março de 
2025.

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2025:

Ngan Iok Tong — contratado por contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
para o exercício das funções de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, neste Fundo, nos termos 
do n.º 3 do artigo 12.º e do artigo 17.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017, Lei n.º 2/2021 e 
Lei n.º 1/2023, do n.º 2 do artigo 3.º, n.º 1 do artigo 4.º e 
do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas 
Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, do n.º 1 do artigo 39.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
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430

–––––––

 

公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

14/2009

14/2009

/

14/2009

  14/2009 ( )

12/2015

450

–––––––

  

dores dos serviços públicos), alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e da Ordem 
Executiva n.º 94/2024, a partir de 25 de Abril de 2025.

–––––––

Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 28 de Abril de 
2025. — O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Fevereiro de 2025:

Ao Ieong Hou In e Kuan Man Kit, candidatos aprovados clas-
sificados em 19.º e 20.º lugares na lista classificativa final, 
publicada em 25 de Outubro de 2023 — nomeados, proviso-
riamente, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de engenharia civil, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente. 

Wong Man Lok, candidato aprovado classificado em 4.º lugar na 
lista classificativa final, publicada em 21 de Agosto de 2024 
— nomeado, provisoriamente, técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de engenharia electromecânica/engenharia 
electrotécnica, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente. 

Por despacho do signatário, de 7 de Fevereiro de 2025:

Chan Ka Lei, candidata aprovada classificada em 6.º lugar na lis-
ta classificativa final, publicada em 13 de Dezembro de 2024 
— nomeada, provisoriamente, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área de apoio técnico-administrativo geral, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do signatário, de 28 de Abril de 2025:

Vong Io Hon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 29 de Abril de 
2025. — O Director, Lam Wai Hou.
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

12/2015

12/2015

聲 明

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Abril de 2025:

Mestre Kuok Kin — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como subdirector destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 29 de Maio de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Abril de 2025:

O seguinte pessoal chefia, destes Serviços — renovadas as co-
missões de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, por possuírem competências profissionais e 
experiências adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir das datas abaixo indicadas:

Licenciado Wong Kuan Lon, como chefe da Divisão de 
Técnicas Marítimas, a partir de 29 de Maio de 2025;

Mestre Kuok Choi Fun, como chefe da Divisão de Estudos e 
Assuntos Jurídicos, a partir de 29 de Maio de 2025;

Mestre Lee Yat To, como chefe da Divisão de Tecnologia da 
Água, a partir de 31 de Maio de 2025; 

Mestre Chan Un Seng, como chefe da Divisão de Serviços 
Marítimos, a partir de 17 de Junho de 2025.

Por despachos da signatária, de 24 de Abril de 2025:

Tsang Hing Sum — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior principal, 1.º escalão, destes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 4 e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 1 de Julho de 2025.

Chan Ka Hou — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
operário qualificado, 2.º escalão, destes Serviços, nos termos 
do artigo 6.º, n.os 4 e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 1 de Julho de 2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ng Tek Man, técnica 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, cessou, a seu pedido, as 
suas funções destes Serviços, a partir de 24 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 25 de Abril de 2025. — A Directora, Wong Soi Man.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

150

12/2015

430

12/2015

280

–––––––

 

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

  21/2021

14/2016

14/2009 12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 13 de Março de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do n.º 2 do artigo 4.º e do n.º 4 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 vigente:

Kuok Kam Tong, como técnico superior principal, 1.º esca-
lão, a partir de 1 de Junho de 2025;

Sou Ka U, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Junho de 2025.

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 31 de Março de 2025:

Leong Ion Sang — provido por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como motorista de ligei-
ros, 1.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 18 de Maio de 2025.

Lai Hio Lam — provida por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 20 de Maio de 2025.

Hoi Wui Ian — provida por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como inspectora de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 280, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 10 de Junho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 29 de 
Abril de 2025. — O Director, Ip Kuong Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Março de 2025:

Mok Soi Tou — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo como técnico superior assessor principal, 
2.º escalão, índice 685, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
52.º a 54.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
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685

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

頴

聲 明

15/2009

 

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

12/2015

430

12/2015

n.º 21/2021, conjugados com o artigo 10.º, n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e os artigos 4.º, 5.º, n.º 3, alínea 5), e 6.º, n.º 6, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 1 de Abril de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2025:

Chiang Ngoc Vai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirector dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 13 de Maio de 2025.

Lei Veng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirector dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 15 de Junho de 2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Mok Soi Tou cessou 
a comissão de serviço como chefe da Divisão de Coordenação 
destes Serviços, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 15/2009, a partir de 1 de Abril de 2025, data em que 
inicia funções na Comissão Executiva da Zona de Cooperação 
Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin ou nos 
respectivos órgãos.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 29 
de Abril de 2025. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Fevereiro de 2025:

Chao Chi Wa - contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 28 de Abril de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Março de 2025:

Cheong Ka Seng - contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
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ce 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, 
n.º 1, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 28 de Abril de 
2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 28 de Abril de 
2025:

Lam Mou Cheng, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração progre-
dindo para técnica superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 29 
de Abril de 2025. — O Director, Leong Weng Kun.
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